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Джон Рональд Руел Толкін (англ. John Ronald Reuel Tolkien;                                  3 січня 1892 – 2 вересня 1973) – видатний англійський письменник,               філолог-медієвіст, класик світової літератури ХХ ст. та один із фундаторів жанрового різновиду фантастики-фентезі, всесвітню славу якому приніс роман «Володар Перстенів».

Джон Роналд Руел Толкін народився 3 січня 1892 р. в теперішній Південно-Африканській Республіці у м. Блумфонтейн у родині банківського службовця, співробітника «Бенк оф Ефріка» Артура Руела Толкіна та його дружини Мейбл Толкін, у дівоцтві Сáффілд . 

У зв'язку з погіршенням здоров'я, в три роки Дж. Р. Р. Толкін разом із меншим братом Гіларієм Артуром Руелом Толкіном та матір'ю вирушають до Англії на тривалі гостини до родичів, однак через рік в Африці помирає батько і родина залишається жити в Англії. Спершу Толкіни мешкають у Саффілдів у Бірмінґемі, згодом переїжджають до його передмістя Сéргоул-Міллза. 

Початкову освіту Дж. Р. Р. Толкін здобув удома з матір'ю, яка навчила його читати, писати, малювати, а також основам латини. Водночас Мейбл Толкін, шукаючи духовної опори у складному житті, у 1900 р. навертається у Католицьку Церкву, що в свою чергу позбавило і без того небагату мати-одиначку фінансової підтримки батьків і родичів-протестантів. Матеріальні злидні примушують Толкінів на черговий переїзд у село Рендел. 

Одинокою убогою матір'ю та її синами заопікувався католицький священик Френсіс Морґан, ораторіянець з Бірмінґемської Ораторії святого Филипа Нері. 

Джону Руелу було всього 12 років, а його молодшому брату Гіларі – 10, коли від цукрового діабету та нестатків померла їхня матір Мейбл. Перед своєю смертю Мейбл Толкін офіційно передала опікунство над своїми синами Джоном та Гіларі отцю Френсісу Морґану. Чи не основною причиною ранньої смерті матері Толкіна є її тверда постанова залишатися вірною католицькій вірі. Отже, попри усю трагічність цієї ситуації, вже малим Толкін отримав велике свідчення віри своєї матері, яке безумовно вплинуло на ціле його подальше життя і творчість. 

Так малий Джон і його брат Гіларі опинилися під опікую взірцевого католицького священика. Власне отець Морґан прищепив Толкіну велику любов до Літургії, яку Джон відвідуватиме майже щодня, знаходячи в ній і в святому Причасті непересихаюче джерело сили і милості. 

З 1900 року Джон навчається у школі ім. короля Едварда (King Edward's School), а з 1903 по 1904 у школі святого Филипа (St. Philip's Grammar School), яку провадили отці ораторіянці. Пізніше Толкін вступає до коледжу при Оксфордсьмому Університеті, де у 1915 році отримує диплом з англійської філології з відзнакою. 

У 1908 році молодий Толкін знайомиться з Едіт Мері Бретт (Edith Mary Bratt), своєю майбутньою дружиною. Опікун Толкіна отець Морґан не дозволив тоді шістнадцятирічному Толкіну зробити шлюбну пропозицію Едіт. Він вимагав, щоб його підопічний зробив це лише тоді, коли стане повнолітнім. Коли Джону виповнився 21 рік він запропонував Едіт обвінчатися. Під впливом Толкіна протестантка Едіт перейшла у католицьке віросповідання. Щаслива пара втупила у подружнє життя прийнявши Таїнство шлюбу 22 березня 1916 року в церкві Пречистої Діви Марії Непорочнозачатої у Воріку.
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            Едіт Толкін



 Джон Толкін, 1916

Після закінчення Університету у 1916 році Толкін добровільно зголошується до війська та його зараховано до Ланкширського стрілецького полку у званні молодшого лейтенанта. Це сталося відразу ж після вінчання молодої пари у Воріку. А вже 4 червня 1916 року Толкіна відправляють на західний фронт І світової війни. 27 жовтня того ж таки року Толкін потрапляє до військового шпиталю з діагнозом окопна лихоманка, яка протягом наступних двох років дошкулятиме своїми рецидивами молодому Толкіну. Після виписки з шпиталю Толкіна переводять на штабну роботу в Англію, в тил. 
16 листопада 1917 року в сім'ї Джона та Едіт Толкінів народжується первісток, який на святому Хрещені отримує ім'я Джон Френсіс Руел, друге ім'я Френсіс, Толкін дав своєму первістку в честь о. Френсіса Морґана, свого довголітнього опікуна й вихователя. 

По закінченню І світової війни Толкін демобілізовується з армії в званні лейтенанта. 

Одразу ж по війні Толкіна запрошують взяти учать в роботі над створенням словника англійської мови, який згодом стане відомим як «Оксфордський словник англійської мови» (Oxford English Dictionary) видання 1926 року. У його обов'язки входить вивчення етимології та історії слів германського походження, що починаються на букву W. Водночас він підробляє приватними уроками англійської мови.

В 1920 році Толкін розпочинає працювати лектором англійської мови у Лідському Університеті. Уже за два перших роки праці в університеті Толкін видає «Словник середньоанглійської мови», а через чотири роки від початку викладання в університеті в 1924 стає наймолодшим професором цього університету.

В 1920 році, 22 жовтня у подружжя Толкінів народжується друга дитина Міхаел Гіларі Руел, а в 1924 – 21 листопада Крістофер Джон Руел. 

Восени 1925 Толкіна обирають професором староанглійської мови Оксфордського Університету й Толкіни переїжджають в Оксфорд. 

В часі свого перебування в Оксфорді Толкін стає учасником літературного клубу «Інклінґз», де розпочинається його дружба з Клайвом С. Люїсом переконаним агностиком. Власне Толкін приводить Люїса назад в лоно християнства, хоча при цьому Люїс розчарував Толкіна обравши англіканство, а не католицизм, як цього прагнув Толкін. Охолодження стосунків Толкіна і Люїса викликане шлюбом Люїса з розведеною жінкою, проти чого католик Толкін гаряче протестував. Не дивлячись на охолодження стосунків, Толкіна глибоко вразила смерть Люїса у 1963 році. В зв'язку з цією втратою він писав: «Таке враження ніби мені підрубано коріння. Прикро, що останніх років ми віддалилися один від одного, але часи нашого близького спілкування ми берегли в своїх серцях». Багато років власне Люїс був єдиною авдиторією Толкіна, і можливо без Люїсового впливу творчість Толкіна так би й залишилася його приватним хоббі. 

В 1959 році Толкін виходить на пенсію, але і надалі продовжує працювати над своїми книгами. За величезний вклад у розвиток англійської філології та за позитивний вплив на підростаюче покоління англійський королівський двір робить заради Толкіна виключення – ревного католика Толкіна англійська королева Єлизавета ІІ проголосила Командором Британської Імперії 28 березня 1972 року, прийнявши письменника у Бекінґемському палаці. 

29 листопада 1971 померла дружина Толкіна Едіт. Її поховано на Вілверкотському цвинтарі. На її надгробку, за особистим розпорядженням чоловіка, вигравійовано напис – Лутіен – героїні толкінівського епосу про Берена і Лутіен. 
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Джон Роналд Руел і Едіт Толкіни. 1966 р.
Помер Джон Роналд Руел Толкін 2 вересня 1973 року від наслідків кровоточивої виразки шлунка. Його поховано біля дружини.
Літературна творчість
Перші літературні (власне, поетичні) спроби Дж. Р. Р. Толкіна датуються початком 1910-их рр. під час його «членства» у «Чайному клубі…», учасники якого всіляко заохочували прояви індивідуальної творчості (під час навчання у Школі ім. Короля Едуарда Дж. Р. Р. Толкін знайомиться із Робертом Ґілсоном (англ. Rob Gilson, 1893–1916), Джеффрі Смітом (англ. Geoffrey Smith, 1894–1916) та Крістофером Вайзменом (англ. Christopher Wiseman), учотирьох вони засновують неформальне товариство «ЧКБТ» – «Чайний Клуб і Барровіанське товариство» (англ. Tea Club and Barrovian Society (TCBS)), назване так через те, що хлопці полюбляли збиратися потайки в бібліотеці школи або сусідньому універмазі «Берроуз», латинізована назва якого і дала компанії ім'я). За словами біографа Г. Карпентера, непрямий вплив на майбутнього письменника могли справити викладачі англійської літератури у Школі ім. Короля Едуарда Джордж Бруертон (англ. George Brewerton) та Р. В. Рейнольдз (англ. R. W. Reynolds), які намагалися прищепити своїм учням любов до поезії. Опосередковано на рішення Дж. Р. Р. Толкіна зайнятися віршуванням також уплинула постановка п'єси Джеймса Баррі «Пітер Пен», яку він побачив у квітні 1910 р., а також творчість католицького поета-містика Френсіса Томпсона (англ. Francis Thompson).
Впливи
Згодом із усіх попередніх та наступних літературних впливів кристалізувався певний корпус текстів, естетика яких стала каркасом власного міфотворення письменника.
Витоки багатьох толкінівських сюжетних ліній та образів ховаються в германо-скандинавській епічній літературі та англо-саксонській книжній, поетичній традиції. Зокрема, осібно слід виділити англо-саксонський епос «Беовульф», скандинавські Старшу (віршовану) та Молодшу (прозову) Едди, «Пісню про Нібелунґів», а також низку давньоісландських саг.
Дж. Р. Р. Толкін особисто визнавав вплив античної літератури (Гомера, Софокла тощо), карело-фінського епосу «Калевала», кельтської (валійської та шотландської) народної демонології та легенд.
Біографи письменника також відзначають вплив філософських та історичних творів античних авторів, зокрема Боецієвої «Розради філософією» в перекладі короля Вессексу Альфреда Великого (бл. 849–бл. 900), писань Вергілія і Тацита.
Одним із найбільш серйозних вражень Дж. Р. Р. Толкіна стала творчість члена Товариства виставки мистецтв і ремесел (англ. Arts and Crafts Exhibition Society), ерудита і всебічно обдарованого митця Вільяма Морріса (англ. William Morris, 1834–1896). Майбутній творець «Володаря Перстенів» наслідував фантастичну, стилізовану під раннє середньовіччя, поетику його романів та поем. Поряд із цим іменем також необхідно згадати роман старшого колеги Дж. Р. Р. Толкіна в галузі медієвістики і такого самого шанувальника епічної традиції європейської Півночі Еріка Рюкера Еддісона (англ. Eric Rücker Eddison,               1882–1945), чий роман «Змій-уроборос» (The Worm Ouroboros, 1922) нині вважається одним з найперших яскравих зразків раннього епічного фентезі.
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Дитяча чарівна казка нині забутого письменника Едварда Вайк-Сміта (англ. Edward Wyke-Smith, 1871–1935) «Дивовижний край снерґів» (Marvellous Land of Snergs, 1927) послугувала беззаперечним джерелом натхнення під час створення Дж. Р. Р. Толкіном образу народу гобітів.
Починаючи з Едварда М'юїра, літературні критики віднаходили у Дж. Р. Р. Толкіна численні ремінісценції романів англійського пригодницького автора Генрі Райдера Гаґарда (зокрема, «Вона») та історичних книг Семюела Разерфорда Крокетта (дивись його роман «Чорний Даґлас»).
Рання творчість
До середини 30-их рр. ХХ ст. Дж. Р. Р. Толкін лишався маловідомим літератором, чиї поезії з'являлися або в профільних філологічних журналах, або у випадкових публікаціях. Однак уже у воєнні роки (після Битви на Соммі) він займався конструюванням вторинного чарівного світу і писав історії про нього. Чи не першим поштовхом до індивідуальної міфотворчості став малозрозумілий рядок із поезії «Христос» (Crist II) ченця Кюнефульфа: «Eala Earendel, engla beorhtast, // ofer middangeard monnum sended» («Слався, Еаренделе, найясніший із янголів, // над середні землі посланий людям»). Пізніше Дж. Р. Р. Толкін пригадував:

«Я дивним чином схвилювався, нібито ці рядки потурбували вві сні щось, що тривалий час снило в моїй душі. За цими словами ховалися далечінь, дивина і краса, які (коли це дано збагнути моєму розумові) були недосяжно давніші від староанглійської мови».
Намагаючись зрозуміти (шляхом творчого осяяння), що можуть значити дані слова, Дж. Р. Р. Толкін почав вимислювати світ для цього «Еарендела», результатом чого став корпус авторських міфів, уперше оприлюднених у «Книгах утрачених переказів» у 1983–1984 рр., а дві найвизначніші сюжетні лінії (про Берена та Лутієн і Туріна Турамбара) розвинулися у цілком незалежні поеми, надруковані у «Піснях Белеріанду» (1985). Остання, до речі, за сприянням сина письменника К. Дж. Р. Толкіна, була зрештою ще й утілена у прозі – у книзі «Діти Гуріна» (2007).
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Уся сукупність легенд та міфів про вигаданий світ Середзем'я за життя           Дж. Р. Р. Толкіна так ніколи оприлюднена і не була. Видавці ні до, ні після успіху «Гобіта» не наважувалися їх видавати, побоюючись незвичності жанру, обраного автором. Останній планував зробити із них додаток до «Володаря Перстенів», котрий мав би бути надрукований разом із романом, проте і на цей крок                       (з ринкових та загальноекономічних міркувань) видавництва не пішли. В останні роки життя Дж. Р. Р. Толкін захопився суттєвим перекроюванням легенд, складених раніше, тому до послідовного, цілісного вигляду їх так і не довів. Уперше світ їх побачив за редакцією К. Дж. Р. Толкіна під назвою «Сильмариліон» у 1977 р., а згодом – у вигляді різноманітних чернеткових записів із розлогими коментарями того самого К. Дж. Р. Толкіна – у перших 5-ти (ранні версії) і 10-му та 11-му томах (пізні версії) «Історії Середзем'я».
Крім творів, пов'язаних із вторинним світом майбутніх «Гобіта» та «Володаря Перстенів», Дж. Р. Р. Толкін писав різноманітні історії для своїх дітей, зокрема «Листи від Різдвяного Діда», «Містер Блісс», «Роверандом», «Коваль із Великого Вуттона» та «Фермера Джайлса з Хему», переважна більшість яких була вперше оприлюднена лише після феноменального успіху «Володаря Перстенів», коли саме ім'я автора було запорукою фінансової вигоди від видання.
«Гобіт» і «Володар Перстенів»
Досить несподіваний зсув у творчості від епічних історій про світ Середзем'я до того, що згодом стало дитячою чарівною казкою «Гобіт», за свідченнями самого Дж. Р. Р. Толкіна, відбувся спонтанно і несподівано. Під час перевірки студентських контрольних робіт йому трапився не зрозуміло чому залишений чистим аркуш, на котрому письменник вивів слова: «У норі під землею жив собі гобіт». Потім письменник пояснював, що «не знав і не знаю, чому [я це зробив]».
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Книга була написана між 1930-им і 1935-им рр. і спочатку читалася дітям.  У 1936 р. про її існування дізнався агент лондонського видавництва «Джордж Аллен енд Анвін» Сьюзан Деґналл (англ. Susan Dagnall). Книгу схвально зустріли читачі, і видавець замовив Дж. Р. Р. Толкіну продовження історії про пана Більбо Торбина. Про процес написання роману, який затягнувся більш ніж на десять років, сам автор писав наступне:

«Ця оповідь зростала по ходу її розгортання, поки не перетворилася на історію Великої війни за Перстень і не стала включати чимало епізодів давнішої історії, що їй передувала. […] Заохочений проханнями читачів, котрих цікавили гобіти та їхні пригоди, я повернувся [по великій паузі і спробі довести до завершення власний легендаріум] до продовження. Однак розповідь неминуче тягнуло до старішого світу, поки вона не перетворилася на, так би мовити, історію, що мала кінець перед тим, як з’явилися її початок та середина».
І без того популярний, роман злетів до статусу культового під час молодіжного руху гіпі середини 60-их рр. ХХ ст. Цьому, безперечно, посприяло піратське (а тому дешеве) видання роману американським видавництвом «Ейс букс» (англ. Ace Books) 1965-го р.
Біографи письменника цитують неназвану американську газету, чим досить точно характеризують настрої читачів Дж. Р. Р. Толкіна:

«У Єльському університеті трилогія розпродається швидше, ніж „Володар мух” Вільяма Ґолдінґа на піку своєї популярності. У Гарварді вона випереджає «Над прірвою у житі» Дж. Д. Селінджера».
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За життя письменник більше не надрукував жодного твору, пов'язаного            із вигаданим світом Середзем'я, якщо не рахувати книжечки дитячих віршів «Пригоди Тома Бомбадила» (1962), чиї персонажі існували ще до появи «Володаря Перстенів» і були включені в нього з цілком інших на те причин. Тому поява у 1977 р. «Сильмариліону», збірки квазілегенд із ранньої історії всесвіту «Гобіта» та названого вище роману, скомпільованої сином Дж. Р. Р. Толкіна Крістофером та майбутнім популярним фентезійним письменником Ґаєм Кевріелом Кеєм, укотре посилила інтерес до толкінівської творчості.
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